Acts 22:2



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that crowd produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after hearing” or “when they heard.”

This is followed by the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and explaining the content of what was heard.  Then we have the locative of sphere from the feminine singular article and adjective HEBRAIS and noun DIALEKTOS, meaning “in the Hebrew dialect.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb PROSPHWNEW, which means “to call out; to speak to; or to address” someone or a group by speaking to them.


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing, past action.


The active voice indicates that Paul was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the crowd.

“Now after hearing that he was speaking to them in the Hebrew dialect,”
 is the adverb of degree MALLON, meaning “more,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb PARECHW, which means “to grant or show something.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun HĒSUCHIA, which means “silence 1 Tim 2:11f; Acts 22:2.”
  Literally this says “they showed more silence,” which means that they became quieter.  This is followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person singular present active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: he said.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though happening right now for the sake of vividness and liveliness in what is being described.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“they showed more silence.  And he said,”

Acts 22:2 corrected translation
“Now after hearing that he was speaking to them in the Hebrew dialect, they showed more silence.  And he said,”
Explanation:
1.  “Now after hearing that he was speaking them in the Hebrew dialect,”

a.  Luke backs up in his story and tells us another significant thing that Paul did when he began speaking.  Instead of addressing the crowd in the Koine Greek, which they expected, Paul addressed them in the Hebrew/Aramaic dialect.  “Hebrew/Aramaic is a member of the Canaanite branch of Northwest Semitic languages.”


b.  Was it Hebrew or Aramaic?  It was probably Aramaic, since this was the dialect spoken throughout Syria, especially in such places as Antioch and Damascus.  Aramaic developed from the Hebrew and is so closely related to it, when spoken, an untrained person would not be able to tell the difference.


c.  The main reason it was more likely the Aramaic is because the Jews had completely lost the ability to speak and read their own language by 250 B.C., so that their Scriptures had to be translated into Greek in order for them to know what their Scriptures said.  This translation of the Hebrew Scriptures into the Greek is called the Septuagint, which is also commonly called the LXX, referring to the 70 Jewish elders they had to find (that still could read Hebrew) to work on the translation. The Roman letter L = 50 and X = 10; L(50)X(10)X(10) = 70 or Septuagint = the seventy.


d.  We need to remember also that the Jews causing the original problem in the court of the Jews were not native Jews, but Jews from Asia, that is, from the Diaspora.  There would have been a large number of Jews from Damascus and Antioch there, which may have added to Paul’s desire to win them over by speaking the dialect they commonly spoke.


e.  In any case, the vast majority of the crowd heard and understood what Paul was saying even though he was addressing the crowd in Aramaic.  This fact also indicates Paul’s respect for the native language of the people and further proves that he was one of them, a native son.

2.  “they showed more silence.  And he said,”

a.  Luke now tells us the effect that the Hebrew/Aramaic dialect had on the crowd—they become even more silent than when Paul gestured with his hand, asking for their attention.


b.  Paul now had their full attention.  And so he continued with the real substance of his defense.


c.  Lenski makes an enlightening comment here about the effect all of this may have had on the Roman tribune and his soldiers.  The crowd roars for Paul’s death.  Paul makes a gesture with his hand and one short statement in the native language of the crowd, and there is a deafening silence.  The Romans must have wondered at such power from a man almost murdered by the mob.  Also, it must have pleased the Jewish crowd greatly to hear someone address them in their own language, so that the Romans couldn’t understand what was going on.  “What was passing through the mind of the tribune as he eyed Paul and glanced at the crowds and yet understood not a word of what the apostle said?”
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